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X X V I .  k ö t e t .

A  MIKOR ÉN EGYSZER NAGY UR VOLTAM.
-  -Végre. —

^VÉNYELMES ülé sem  vo lt  abban  a sza lm a ko sá rb a n .H á t  

C JtSrádü ltem  s rá gyú jto ttam . Fe ltettem  m a ga m b an , 

h o g y  n e m  feszegetem  ezt a furcsa  d o lg o t, h a n e m  v e ­

szem  ú g y ,  a m in t  van. N a g y  u ra t  tettetek, já tszom  a 

n a g y  urat.

N e m so k á ra  h o m o k o s  he ly re  é rtünk, o ly a n  útra, 

m e ly  a ke rék  m ö g ö tt  ö ssze fo ly  és ha e g y  k is  szé l se g ít ,  

e ltűn ik .

D a r a b  id e ig  ha lad tunk " la ssan, m ik o r  A m bru s, 

g a zd a  la sa c sk án  fé lig  hátra fo rdu lt, és rö v id  kü zkö d é s  

u tá n  ig y  szó lt  h o zzám , m ia la tt m in d ig  a lőcsét nézte :

—  M é l t ó s á g o s  u ram , engede lm et kérek, e g y  

n a g y  ké ré sem  v o ln a  a m é ltó ságos ú rho z, ha m e g  nem  

nehezte lne  érte.

Id ő r e  v o lt  szü kségem , h o g y  arra  a tudatra  jöjjek,, 

h o g y  az a sm é ltó sá g o s  ú r«  tü la jdon ké pen  én vo lnék.

—  H á t  aztán  m ic soda  baj az ? —  kérdém  kurtán..

N a g y  u r  v o ltam , tehettem  !

A m b r u s  ga zda  n a g y  za 'varban  volt. H ü v e ly k u j ja  

kö rm é ve l d a ra b ká ka t  törde lt le az alatta levő deszkábó l, 

m a jd  m e g  a fü le  tövét vakargatta.

V a la m i ed d ig  ism eretlen  viszk.eteg fogott el, m it a. 

ném et s G a lg e n h u m o r«  na k  npvez. _________

M ik k o r  láttam , h o g y  k o c s iso m  m ilye n  zavart, s z i­

g o rú a n  Ö sszeránczo ltam  h o m lo k o m a t, k ivettem  a p ip á t a 

szá m b ó l és k issé  e lőre  ha jo lva  élesen néztem  á ldoza ­

tom at.

A z t á n  rá riva lltam .

— H á t  beszéljen, m i ba ja!

S z e g é n y  sz in te  Ö ssze rázkodo tt  s ijedten felpil-r 

lantott.

— - H isz e n ,  ké rem  a lássan , tu la jdon  képen  nem  is  

ne ke m  va n  bajom , ha n em  a só go ro m n a k .

—  A  só g o rá n a k  ? A z tá n  m i baja van  a só go rá n a k  ?

—  B iz o n y ,  kérem  alázattal, az Sze ge d e n  van .

—  S z e g e d e n ?  H á t  m i baj az, ha  Szege den  v a n ?

—  H is z e n  az n e m ' is  v o ln a  baj in s tá lo m , h a n e m  ! 

ú g y  v itték be. Bevitette  a m é ltó sá go s  g ró f  R á d a y  ur.

N o ,  m o st  m it  a ka r ez én ve lem  ebben az ü g y b e n  ?

—  A z tá n ,  m ié rt vitette be ? R a b o lt , g y ilk o lt ,  g y ú j ­

togatott. . .

A m brus gazda halálra ijedten tek in te tt fel reárn.
—  O h  d e h o gy , d e h o gy , n a g y sá g o s  u r a m ! D e h o g y  

g y ilk o lt ,  ké rem  a lá ssan , m é ltózta tik  tudn i, az csak  ú g y  

vo lt, h o g y  rá fogták , h o g y  eze lő tt 5 e sztendőve l a kecs­

kem éti m énesbő l e lhajtott n é h á n y  szá l paripát. P e d ig
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in stá iom , de h o g y  is  lo p o t t ! M á r  h o g y  is  lopott vo lna, 

a m ik o r  nem  lopott egész életében e n ny it  sem ,- e!

E m b e re m  e lha llgatott e g y  id e ig  és csak  rázogatta

M á sn a p  re gge l to vább  m entem  és m in th a  a so rs  

is  ú g y  akarná, h o g y  m in d e n  su p p lik á n s i n y o m o rg á sn a k  

m ár is  vége  legyen, —  ott a fa lun  tú l v a g y  ö tszáz  lé -

a fejét, m in th a  se h ogy se m  b irná  fe lf o g n i, h o g y  m ár j  pésre, ott á llott A m b ru s  ga zda  a kocsijá va l együtt. E g y  

h o g y a n  lehe l o lya t  rá fo gn i az ö sógorára. A zu tá n ,  lát- j fiatal m enyecske  is  vo lt  vele.

va, h o g y  nem  szó lo k  közbe, ig y  fo ly ta t ta : j M ik o r  köze l értem, A m b ru s  g a zd a  szerencsés jó

—  N a g y o n  ké rném  a m é ltó ságos u ra t,b izony  nem  regge lt k ívá n t  m in den  á ld á so stu l együtt, aztán előre 

is  v o ln á n k  há lá tlanok, ha tenne va lam it az én só go ro - ráncz igá lta  a p iru ló  a sszon y t  és levett sü v e gg e l m o n d á t

mért. M e rt, b iz o n y  isten o ly a n  ártatlan  az, m in t  a m a 

született gyerek.

M a jd  h o g y  h a n go sa n  a szem e közé  nem  nevettem  

A m b ru s  gazdának.

—  M á r  h o g y  én segítsek. . . .

—  Igen is, n a g y sá go s  u ram , b iz o n y  m e g  is há lá l-

—  E z  itt, kérem , az Ö rz s i,  a n n ak  a b o ld o g ta la n  

em bernek  a felesége.

E r re  az a ss z o n y  zo k o g v a  neki esett a kezem nek  és 

erőve l m e g  akarta  csóko ln i.

Persze  m e gh a ra gu d ta m  m e g in t  c su n yá ú l.  D e  h iába  

m on d ta m  százszor, h o g y  én nem  v a g y o k  az, a m in e k  

nánk. \  an az én só go ro m n a k  odahaza  egy  jóvérű  pej n é zn e k h o g y  én nem  tehetek sem m it, m ert én csak  su p - 

csikója. F é l esztendő m ú lv a  u g y a n  szépen illenék  a ! p lik a n s  v a g yo k . M in d  nem  ha szná lt. F e l ke lle tt ü ln ö m  a 

h in tó  eleibe. A z tá n  párja  is csak a kadna  valaho l. j koc s ira ,m e lyne k  az ülése[m ég p u h á b b  v o lt  m in t  tegnap.

M e ga d ta m  m a ga m at a sorsom ba. E z e k  a n   ̂

fo ghatat lan  d o lg o k  sz in te  elkáb itottak. M á r  foga tom  

is van.

H á tra d ő lte m  és n a g y o t  n y ö g v e  s z ó lt a m ;

—  Jól van, jól, m ajd  m e g lá tju k !  C sa k  m e n jü nk  

m ost m á r e g y  k ic s it !

Lá tta m , h o g y  A m b ru s  ga zda  végte le nü l m e g  van 

elégedve.

-  k

A  m enyecske  z o k o g ó  á ldása itó l k isé rve  in d u ltu n k  el.

Szege d re  értünk. K iv á n c s i  vo ltam  : m e g tu d o m - e 

c sa ku gya n  h o g y  vo ltaképen én k ic soda  v o ln é k  ?

F o g a d ó b a  szá lltam  és m ég délelőtt e g yn é m e ly  

d o lg a im  után  m entem . D é lu tá n  aztán feljött szobám ba  

A m b ru s  gazda, h o g y  e lbúcsúzzék.

—  N e m  is kérdezem  a n a g y sá g o s  u r  va ló sá go s  

nevét, ú g y  se m o n d an á  m eg. M a jd  m e gta lá lom  én ig y  

is m é g  a n a g y sá g o s  urat, ha e lőbb  nem, hát m ajd  a só- 

\  is sza fo rd u lt  ülésére és g y o rsa b b a n  tovább  ha j- j g o ro m  tá rg y a lá sa k o r  —  szó lt  m o so ly o g va ,  m ik o r  e lm e- 

t o U -  j  nő ben  vo lt.

E ste  felé m e g lá ttu k  a falut. M é g  egy sze r kétségbeesve  ké rdeztem  tőle, h o g y

H o v a  tetszik s z á l la n i, n a g y sá g o s  u r a m ?  —  hát tu la jdon ké pen  m in e k  tart ? 

kérdé kocsisom . H a sz ta lan  volt.

N e m  akartam  szegén y  su p p lik a n s  létem re ily  n a g y  —  L e g jo b b a n  tudja  azt a n a g y sá g o s  u r  m aga.

ú r i  m ó d ó n  behajtani. O h , ez a fa lu si m e g rö g zö ttsé g  m é g  a h iv é sb e n  i s !

M a jd  én csak le szá lló k  a fa lu  végén és g y a lo g  H á t  m á r se h o gy se m  tud ná m  m e g  k ilé tem et ? 

m e gye k  be, —  m ondám . j Fé ló ra  m ú lv a  a fogadós jött fel és egész illede-

A m b ru s  ga zda  rám  s a n d íto t t ; de aztán, m in tha  lem m el nevem et kérdezé. 

m egértett vo lna , nem  szólt e g y  szót sem. j —  S z a b ó  István , su p p lik á n s ,  —  felelém.

M ik o r  a falu  végén leszálltam , k i aka rtam  nek i .  — T e h á t  nem  in k o g n itó  u tazó  t ö r v é n y s z é k i  

fizetni a k ia lk u d o tt  fuvart. b i r ó, v a g y  p láne  k  o m i s z á r i u s, szó lt  aztán nevetve.
V ilá g é rt  sem  fogadta  v o ln a  el.

Ú g y i s  adósa  leszek én m é g  a n a g y sá g o s  u rná k  ! j 
Be m en te m  a fa luba  és éjen át a papná l vo ltam  

O t t  aztán u g y a n c sa k  nem  néztek » n a g y sá go s  úrnak.«  

M e g in t  észre térhettem, h o g y  b izo n y  csak su p p lik á n s  

v a g y o k  én. . .

N o  de se ba j! N e m  fo gok  én m á r több ilye n  zo rd  

a rczu  p a p  elé kerü ln i.

—  A m b ru s  ga zda  m ond ta  ezt ö n n e k  t

—  Igen.

—  N o , ez egysze r én is  n a g y  u r  vo ltam .

Jó izüet neve ttünk  ezután ezen a d o lg o n . M e g  is 

irtam  m ind já rt  ann ak  a fu rfango s  fo ga d ó sn a k . A m b ru s  

ga zd ának  ped ig , h o g y  csa lódá sában  n a g y o n  el ne kese ­

redjék, m e gkü ld tem  a fuvart.

A bxhold K ákoly.
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„ C  H  A  E  :c V  A  E  X “ -To ó  1 .

*ÓKAI M ó r n a k  m o st  ke rü ltek  k i sajtó a ló l »a fo rra ­

d a lom  alatt irt  m ü v e i, *  e g y  terjedelm es d iszes k ö ­

tetben, m e ly  a sze rző  tu la jdon á t képezi s m e g re n d e l­

hető  5 írton . ;

A  kö te tben  fo g la lt  ir iü vek  e g y  része az 1 849-ben  

Pe tő fi és Jó ka i á lta l szerkeszte tt > E s t i la p o k « -b a n  je­

lent m eg, m e lyn e k  e g y ik  ro va ta  a » C h a r iv a r i«  amaz; 

idő  le g k a p ó sa b b  o lv a sm á n y a i közzé  tartozott s apró  

h u m o ro s  zam atu , de a k o r ’ sze llem ét h ive n  v issza tü k - 

rözte tő  cz ikkeke t tarta lm azott.

E  ro va tbó l k ö zö ljü k  a kö ve tkező  m u ta tván yoka t.

K É R D É S :  M ic so d a  t itko s  jelentései v a n n a k  az ér­

dem je leknek, m ike t a k irá ly o k  k io sz to g a tn a k ?

F e l e l e t  : A  »kereszt«  azt je le n t i: im e te is se­
gítettél a népek  m e g vá ltó it  keresztre  fesziteni, v ise ld  

érdem ed jelét a n y a k a d b a  kötve.

A z  » a ra n y k u lc s«  : h ü  rtöm löczta rtó ja  vo ltá l a sza ­

b a d sá g n a k ;  v ise ld  p o rk o lá b i é rdem ed d iszje lét m a ­
gadon .

A z  » a ra n y lá n c z *  : en gede lm e s iga von ó ja  vo ltá l a 

te u rad n a k , le gye n  m egaram yozva  a láncz, m e ly lye n  

z sá m o ly á h o z  v a g y  kötve.

A z  > a ra n y  s a r k a n t y ú *  : e lső  vo ltá l ott, a h o l fu tn i 

kellett, le g ye n  m ive l s a rk a n ty u z n i a lovadat, ha h á b o - 

: ru ba  m égy.

A z  »a ra n y  g y a p j ú * :  jám bo r b irká ja  vo ltá l a te 

u radn ak, v ise ld  tu la jd on  bőrödet.

A  »térdkÖ tő» : k ö sz ö n d  e h a r isn ya k ö tő t  a zon  ér­
d em e id ne k , m ike t m a ga d n a k  az u d v a rh ö lg y e k  k ö rü l 

szereztél. f
A  »tárcza« végre  ily e n fo rm át je le n th e t : töm ted  

a ga zdád  tárczáját a nem zet pénzéve l, m ár m o st  em lé­

k ü l tartsd  m e g  m a ga d n a k  a p u gy illá r is t.

RepU'feCfkátttí# ftlsitekegy.
H is z e k  e g y  m a g y a ro k  Istenében, m in d e n h a tó  

a tyában , k u n o k n a k  és szé ke lye kn e k  terem tőjében.
H isz e k  e g y  m a g y a r  szabad ságban , ö egy  szü lö tt 

fiában, m in d e n  u ra k n a k  u rában , k i fogantaték  k io m lo tt  

szen t vé rbő l, szü letett R á k ó c z y  kardjátó l, szenvede 
A u s z t r iá n a k  alatta, m egfeszíte tték  és m egha la. Sz á llá  

a lá  a nép  közzé. M á rc z iu s  15 -é n  ha lo tta ibó l feltám ada, 

felm éne Bécsbe, ü le a csá szá r fejére, on n a n  lészen eljö­

ve n d ő  Íté ln i ra d icá liso ka t  és pecsov icsokat.
H is z e k  szent népsze llem ben, h isze k  e g y  k ö zö n sé ­

ges eu róp a i re sp u b lik á b a n ,‘nem zetek  közt i egyességet, 

h á b o rú k  e lm ú lását, < rég i M r ü n k  feltám adását, M a g y a r -  

o r sz á g  ö rö k  életét. Á m e n .

Népek ttepaeaniosetatja,

É n  v a g y o k  a te u r a d : a nem zet, k i téged fö le ­
m elte lek.

I. N e  le gye n e k  te neked  idegen  érdeke id  én 
előttem.

II.  N e  csiná lj te nekem  pap iro s-pénzeke t, se sem ­
m in e m ű  h a so n la to ssá go k a t  a zo k n a k  form ájára, m e lyek  
oda fe nn  a bécsi bankban , v a g y  o d a le n n  a fekete b a n ­
k ó k  a lv ilá gá b a n  vannak.

M e rt  én v a g y o k  a te urad, a nem zet, k i m egfizet­
tetem az a p ák n a k  adó ssága it  a fiákka l ha rm ad , negyed  
iz ig len , m in d a z o k k a l a k ik  en ge m  g y ű lö ln e k ; de Örök 

életet s a dok  a zokn a k , a k ik  engem et sze re tnek  és az 
én p a rancso la ta im at m egtartják.

I I I .  A  te u ra d n a k  a ne m ze tn e k  nye lvé t h iába  el 
ne vegyed.

IV .  M e g e m lé k e z zé l m á rcz iu s  r 5-éről, h o g y  azt 

m egünnepe ljed .

V .  T isz te lje d  a te atyádat, a nem zetet, és a te 

anyádat, a hazát, h o g y  h o sszú  idejű lé gv  ez o rszágb a n , 
m e lyet a te urad, a nép  ád te néked.

V I.  K a to n á in k a t  ne v id d  idegen  h ábo rúba .
V I I .  S z á llít sd  le a só  árát.

V i l i .  G o n d o sk o d já l trón ö rö k ö srő l.

IX .  N e  m ond j ré szrehajló  ítéletet.
X .  N e  k ív á n d  a te szom széd ja idnak  o rszágát, ne 

k ivá n d  a te a la ttva ló id n a k  szabad ságát, sem  ökrét, sem  

szam arát, sem  se m m in e m ű  táb lab irá it, va la m e lve k  a te 

a lattvaló idé.

§«©trt és ment sgetttfeájfemság-ofe..

H á ro m  szentet im ád  a m a g y a r :  Istent, hazát, be­

csületet.
H á rm a t  u tá l:  a sátánt, a böjtöt és a porcziót.
H á ro m  édes v a n  az életben : az anyatej, a bo r és j 

a szerelem .

H á ro m  k e s e rű : az e lvá lás, az ü rö m  essentia  és a 

halál.
H á ro m  r it k a sá g :  fejér ho lló , k ö vé r poéta és s o ­

v á n y  pap.
H á ro m  em léke  van  a m a g y a rn a k : Sa jó , V á rn a  és ; 

M o h á c s . * )
H á ro m  nevezetes k i r á ly a : S ze n t  István , M á tyá s, 

D o b z se  Lá sz ló .
H á ro m  n a g y  hadvezé re : H u n v a d y ,  K in iz s y  és 

A lv in c z y .

H á ro m  védszen tje : S ze n t  István , S ze n t  L á s z ló  és 
a fu rkó s  bot.

H á ro m é rt  ha ra g sz ik  a m a g y a r :  ha  tó tnak  m o n d ­

ják, ha  a p ipáját bántják, s ha  pénzt 

ké rnek  tőle.

*) Biz az még most is igaz, mert hát, tetszik tu<ini, gőtét 
fáityolt vetettünk Világosra.
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H á ro m sz o r  isz ik  a m a g y a r:  m ik o r  jó kedve van, 
m ik o r  ró sz  kedve van, és m ik o r  ihatnék. 

H á ro m  a nem zeti ü n n e p : Szen t Is tván  napja, ur- 
szine vá ltozása  m e g  a ko rhe ly -csü tö rtök . 

H á ro m  m a g y a r  t a lá lm á n y : a ku la c s, a nadrágszij 

m e g  a co rpu s  juris.
H á ro m tó l fél a m a g y a r:  az üres zsáktó l, a nye lves 

a sszonytó l, m e g  a k rum p li-le ve stő l. 
H á rom fé le  adót fizet a m a g y a r : a k irá lyn a k  a 

p apnak  m e g  a zsidónak.
H á ro m  nem zet ellensége a m a g ya rn a k  : a tót, a 

ném et, m e g  a pecsovics.

!
; S z o l n o k i  m e l l k é p e k .

ú la Lisznyay Kálmán.*)

—  Amott ül keményen vitéz Kónis Samu,
Kinek beszédében sok tűz, kevés hamu.
—  Más felöl mozog már Bem át Zsigmond szája, 
Kapkod a menykőhöz, mint egykor druszája.
—  Szelid tűrő arczczal csendesen pauzái 
Miniszteri székben az áldott Klauzál.
—  Közfelkivánatra táblabiró Chyky 
(Tán e titulusért párbajra nem hi ki) * * )

Órái s dictumából nagy tálentum ri ki.
—  De ha neki kerül a radicál Perczel,
Bárha el talált is késni egy pár perczczcl ***i 
Tele Chyky urnák szemeszája sterczczel.
—  Csak te neszólj bele, szép fiam, Kepeczky 
Mert a tudománytól még te sem repedsz ki.
—  Hát az ott kicsoda, ki mosolvg untalan,
Szétnéz, coquettiroz és nem is hasztalan,
Mindenki öt nézi, bámulja, fenn alan,
Le a sü v eg g e l! ö Szemere Bertalan.
—  ü g y  ült egykor itten elnökül Palóczy,
Mint kisdedei közt rector Pestalóezv.
—  A  felső táblánál szörnyen elnök Majláth,
Senkit se bánt, de ha megharagszik, majd ád.
—  Miről nevezetes vitéz Német Albert ?
Szinte lerázta a falakról a maltert ')
—  Toltam amig voltam Cornelius Balogh 
De most már azt tartom csak haza ballagok,
Eljöttem szekerén, visszamegyek gyalog - )

—  Hasonlóképen járt spectábilis Kapi,
Kinek dicsősége vala csak egy napi.
Hát a két népfia : egyik Szivák Miklós 3)

*) A »Chari variból« 1848-ból.
**) Azzal fenyegette az újságírókat (még akkor), hogy aki ö 

rá élezel, azt megduellálja.
***) Elébb ü is a kormánypárton volt.
1) Czélzás arra a beszédére : »Bár rázkódtatnák meg sza­

vaim a falakat.*
-) Megbukott az igazolásnál, elöleges szereplés után. Mint 

szinte az utána következő.
3) Szivák valóságos szűrös, kékdolmányos paraszt képviselő 

volt, becsületes, jó, okos ember.

Másik Táncsics Mihály, akit külde Siklós 4)
—  Látod azt, ki fölkel, az óriás Besze,
Azért hogy nagy ember, van ám annak esze.
—  Sajtszinü szakállal amottan ül Hajnik,
Se jobbra, se balra nem egykönnyen hajlik.
—  Megfogja a kürtöt jó Kazinczy Gábor,
A jobbik oldalon ö maga egy tábor.
—  Legvégire hagytam a ja v á t: Teleki
Soh sem kell ám ennek m ondani: t a ! le ! k i ! 
Mert habár nincsenek is számos teleki,
Belőle legdicsőbb követünk tele ki. )

—  Van még egy, akinek élte nem egy nyári,
És mint sok más egyéb nem oly lárifári, (Nyáry) 
Nevét rósz nyelvedre ne vedd charivari.
Itt vannak továbbá Irinyi, Irányi,
Erényi. Kerényi, Merényi. Korányi,
Arányi, Virányi, Szányi, Csaltoványi,
Kiknél szebbet, jobbat nem lehet kívánni. 6) 
Mind ezeket irta egy ludtoll calamus 
Fogván az öklébe fráter diák Kalmus.

T é p $ I M é $  j o g i  r $ f # r a o k  f é l é i t  j

R é ge n  sejtem én m ár, m ily  baj az, h o g y  n in c s  az 

iró i tu la jdon jog  m egőrzésére  tö rvény . A g a i  b a rá tom  | 

m ég egy  Jóka i nove llá t is le fo rd ított D e u tsch  —  m a- 1 

gyárrá, csak avit, h o g y  az efféle vétségek  m egto rlá sá ra  

p rovoká lja  a tö rvényhozást. j

(F a rk a s  Bé n i is b izo n yo sa n  csak az éber re nd ő r- 1 

ség és g yo rs  ig a zság szo lgá lta tá s  p ro voká lá sa  kedvéért 

g y ilk o lt  és rabolt. A  m iért neki há láva l ta rtozha tnék  a 

ko rm á ny .)

H a  vo ln a  M a g y a ro r sz á g o n  egy  o ly a n  tö rvény , a k ­

ko r actiák és m ás é rté kpap írok  u tá n n yo m á sa  az iró i 

jog m egsértésének tekintetnék s az em ber két m illió  

értéket leü lhetne  két hét alatt. H a  rajta k ap n ák  t u d n i i l ­

lik. A  m i m in d ig  kérdés.

A z tá n  az em ber m ég azt is fe lhozhatná  a m aga  

védelm ére, h o g y  az eredetire nem  vo lt rá írv a : » N a c h - 

d ruck  vorbehalten.«

íg y  a zonban , h o g y  m ég  n in cs ilye n  tö rvénv, a 

keleti va sú t e lsőbb ség i kö tvénye inek  u tá n n yo m ásá t  a lig ­

ha nem  ú g y  tek in tik  m ajd, m in i a bankóham isitá st.

Pech ist a Pech  !

Deutsch Mjér jun;ío>p.

*) Minthogy Táncsics semmi jogezimen nem vólt választó s 
így választható sem lett volna. Nagyharsány községe egy félteiket 
íratott a nevére, hogy a képesítést elnyerje.

G) Biz ez egy kis plágium, de helyén van.
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g a l l é m s y  l m l $  Hinfonváro k i m h e z .

Tekintedezs barátom uram!

Bizony, tekintedezs barátom uram, meg­
válom, hogy egy kicsit magam izs fiitetem azt 
a hispaniai respublikát. Teczik tudni, ilyen 
nagy meszesigrül nagy tisztelő vagyon neki, 
csag közel ne gyüje. Xehat, mondok, fiitetem 
neki. Pávián generálisba soha nem bíztam, 
mióta szuronyai szitvej-te kortest, Konyha ge- 
neralizs, a kit legtöbet. irte, az eleset csataba, 
Ser Fano pedig csag sáivartüznek meri szeme 
közi niznyi, meg fáklyás tűznek, akit rendezik 
az ü tiszteletire, mikor más valaki karlistat 
megverte. Tehat mig eczer mondom, fiitetem 
spanyol köztársasagot efösen.

Hat ma regei aztan minden kö leeset szi­
vemről spanyol respublika iránt. Megszűntem 
magamat agodnyi miata. Újság csinyalta velem 
eztet a jotikonysagot, akibe olvastam, hogy 
»Don Carlos ö fensige hirezs osztrák genera- 
listul tanulta katonaskodast.«

No hisz akor sémi baj! Boldog Hyspania, 
ki fenalasodnak ilyen‘ biztos garancziajat bí­
rod! Irigyelem neked. .

Notabene: masfile osztrák generalizst sa-

voyai Eugen óta soha nem halotam hirezsnek 
masrul, csag árul, hogy anyi verist kibírta ala­
nyi, amenyi marhanak is sok volna.

No eben a tekintetben Don Carlos jo ta­
nítvány.

— Tyhü, most halom csag, hogy Ma­
gyarországon is kiütött a carlista veszedelem. 
»Magyar Álam* erőteljes összeütközisbe gyüte 
»Magyar Politikával.< Lonkay hátához vagta 
Kecskemitinek szent himmelhergottkruczifixu- 
mot, mig Auril fejihez vagta Tómnak agy alati 
szentelt viztartot. Most visznek egymást szent 
szék elé, szipen hajon fogva, a hol Lonkai be 
fogja bizonyítani, hogy Haynald nem dobta le 
ütet sajatkezüleg garadUsou hanem inasi in- 
termediatio segicsigivel Szip lesz ez a szent 
sajtopör, mar in előre vaiiotam magamnak bi- 
létet, mer különben filö, hogy megelőznek nagy 
szamai jelentkező pap gazdaszonyok.

Persze duobus litigantibus tertius gajdos, 
—  a »Jelenkor* tömjin füstölővel fogja szent 
ternetkezisi ceremónia körül inekelnyi czirkum- 
dederumot.

Alazatozs szolgája
T. Z.

M é g  n e;m k é s ő-
D io g e n e s  u g y a n c sa k  1 b u zg ó  e m b er  volt, m ég is  

m e g tö rtén t v e le , h o g y  lá m p á v á 1 se  tu d ott ta lá ln i e g y e t­

le n  e g y  ig a zá n  b e csü lete s  em bert.

H ja , a zóta  so k a t h a la d t a v ilá g  b e csü lete sség b e n .

P a u le r  m in isz te r  nem  is  a n n y ir a  b u zg ó , h o g y  

g y a lo g  k u ta ssa  á t a z  o rszá g o t, lá m p á ja  s in c s , m égis  

kéts^ á ^ n y 'o ly  b e c sü le te s  e m b er  h e ly e tt , a k ik r e  s z ü k s é g  

v o ln a , —  h a t e z r e t  ta lá l e g y s z e r r e . É r tő k  se  k e l l  n y ú ln it 

od a  r e p ü ln e k  a s z á já h o z , m in t a s ü lt  g a la m b .

M á r  m ost a k ö \ ü l a 6 0 0 0  b e csü lete s , szo rg a lm a s  

és s z a k é r tő  e m b er  k ö zü l, h o g y a n  n e v e zze n  k i 2 0 8  a t  

k ö z je g y z ő n e k , a n é lk ü l, h o g y  a többi ö teze rh é tszá zk i-  

e n e zv e n k e ttő t m e g sé rte n é  h a lá lo sa n , é s  a m i f ő ,  ■—  a vá­

la sz tá so k  e lőtt.

H e j  j ó  le sz  a z o k k a l a  k in e v e z é s e k k e l nem s ie tn i

o ly a n  n a g y o n .
K x p e r t u s  R u p e r t u s .

I r o d a l o m .

M á r  n e m  c s a k  a z  i r ó k .  ü  n y o m d á k  i s  ö s s z e  v a n ­
n a k  v e s z v e .  M e g k e z d t e  a  s o r t  a  H u n y a d y  — L o n k a y  
S z e n t  M á t y á s  n y o m d a  c o n t r a  A t h e n a e u m  p u n c t o  S z e n t .  
I s t v á n  t á r s u l a t i  k i a d v á n y o k ,  m a j d  a z t á n  G e b i d i d e r  L é g -  
r á d y  c o n t r a  A t h e n a e u m  p u n c t o  B u d a p e s t i  K ö z l ö n y ,  
a z t á n  A t h e n a e u m  c o n t r a  F r a n k l i n  p u n c t o  p o s t a h i v a t a ­
l o k  k i h a s z n á l á s a  i n á s o k  k á r á v a l ,  v é g r e  k e l e t i  v a s ú t  
c o n t r a  L ) e u l s c h - n y o i n d a  p u n c t o  h a m i s i t á s .  L á m ,  m i r e  

v e z e t  a  s a j t ó s z a b a d s á g  — m o n d a n á  A s b ó t h ,  a  c o n s e r -  

v a t i v  p o l i t i k u s .
*

N a g y  a  g y a n ú m ,  h o g y  a z  a  G r o g o ly  v a l a m i  e l t i l t o t t  
m a g y a r  s z ö v e g b ő l  l o p t a  a z t  a  „ R é v i s o r t .

*
A  »K o r n é l  i á t « m i n t  t i s z t e s s é g t e l e n  s z e m é l y t  k i  

t i l t o t t a  a  s z í n h á z b ó l  a  b e l ü g y m i n i s z t e r .  S e b a j  ! a  F ő ­
v á r o s i  L a p o k b a n  m i n d e n  n a p  f ö l  l é p  h á r o m s z o r .
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*

O R S Z Á G O S  K A R Á C S O N Y F A .

N o  gye rekek , m á r m ost e b b ő /  a k r is zk in d lib ö l k ik i v ihet haza.

T
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Ml LESZ VELÜNK JÖVŐ ÉVRE?

Sz er en c sé tlen  péntek napon 
All be az uj esztendő,

Isten  tudja, m it h o z  vele 
M a jd  a k ö ze l jövendő  ?!

E  péntekes esztendőtő l 
É n  m á r félek előre,

B ú z a  he lyett k o n k o ly  terem,
B o r  he lyett m e g  ró sz  lőre.

H á t  a százféle uj adó 

M it  rá n k  rón i a k a rn a k !
H a sz ta la n  k ív á n u n k  so k  bort 

É s  búzát a m a g ya rn a k  ;
M e r t  ha  fele v a g y o n ú n k k a l 

T á m o g a t ju k  m ajd  G ic z y t :
Saját p riv á t  pénztárczánkban  

L e sz  k ra ch sze rü  d e f ic z it ;
S  ha  —  m in d  ha jdan  a pu sz tában  —

M a n n a  nem  h u ll az égből,
C sa k ú g y  k u k u c sá lu n k  k i m ajd  

M in d  a zs idó  zsebéből.
Jaj, de m inek  m on d ta m  ki o ly  

H am a rjáb a n  ezt a szót ?
A d ó ssá g  csiná lá sra  is

V e tn e k  u tóbb  m é g  a d ó t !
K o c s i,  ló, z o n go ra  adót 

É n  ezután se adok,
D e  a fizetetlen szám lák  

A dó já tó l borzadok. —
N o  de sebaj ! nem  ú g y  v an  m ost 

A  v ilá g  m in t vo lt régen,
K ö n n y e b b e n  seg íthe tünk  m ost 

M in d e n  bajon  ínségen,
M i  b o ld o g o k ! h isz  két hazát 

A d o tt  n e kü n k  v é g z e tü n k ;
S h a e z  e z e r é v e s b e n  itt 

T o v á b b  m eg  nem  é lhe tü nk :
N e m  fo gu n k  b a lso rsu n k  ellen 

S o k a t  handabandázn i, —

M e g y ü n k  P e s t f o k  s  Z i c h y  f ö l d r e  
M edvé t, iókát v a d á sz n i!!

Sportman

Alkalmatlan kíváncsiság.
A belügyminiszter rendelete folytán már ország 

szerte válogatják össze a központi bizottságok tagjait, 
akik azt lesznek hivatva megítélni, vajon a választásra 
beiratkozni szándékozó meglizette-e az előző évi 
adóját'?

Hát ugyan ezt a körülményt a megválasztott bizott­
sági tagokra vonatkozólag ki Ítéli meg ?

j

2 3 1 x 6  e l ő t t .

Panaszló. Kérem , M o k á n y  Bé rez i ha lá lo san  m e g­

sértett becsületem ben. A z t  m o n d ta .. .

Biró, H o g y  nem  iga z  em ber, nem de ?

P. T y h ü ! többet annál.

B. csak nem  m ondta  talán, h o g y  csalt, lopo tt, ha - j 
m isan  kártyázott.

P. A n n á l is többet ! A z t  m ondta, o lya n  jobbo lda li 

v a g v o k ,h o g y  pecsov icsságra  m é gN ó g rá d b a n  sem  akad  pá- 

rom .Ezt a gya lázatot c sa ku gya n  nem  szíve lem  s lm agam oti

A  t a n á r j e l ö l t .
T e k in te te s iga zga tó  u r !
M iv e lh o g y ,  —  a n n á lfo g va  —  hát —

Itt az irás (s a tö b b i!) kérem  
M a g a s  kegyét és hajlam át.*

» A h á  izé, tudom  ; ön  ú g y -  e 
Segéd tanárságo t keres ?

K é ső , az á llom ás öcsém é,
K i  arra igen  érdem es !«

^T ek in te te s igazga tó  u r !
Alássan csókolom kezét,
Enged je  m e gkó sto ln i nékem  
A  p ro fe sso rság  édenét.« 

s lg a z ,  v a n  egy  segédtanárság  

A z  intézetnél üresen,
D e  ön nek  im m á r neje van, s ig y  

F ö l  sem m ikép  se vehetem .«

» N a g y sá g o s  docto r és d ire cto r! 

lm  trónja előtt térdelek.
V á g y a m  kevé s: segédtanárnak  

V e g y e n  be, kérem , engem et.«

» V a n  d ip lom ája  ?« » Ig e n  is van.«

» H á t  szeretője, m i? «  » Igen .«
» A z  b a j ; m ert kell, h o g y  a lege lső  
Segéd tanár v ő m m  é le gye n .«

^H a ta lm a s u r !  állást nekem , s én 
Becsü le tem re  fogadom .
K ip o ro ío m  a bugyogó ját,

C s izm á it  is k ipuczo lom .«

»B ravó , b ravó  ez az oko s  szó !
R é ge n  gon d o ltam  ön re  m ár.« 

s P e r c z e n t e t  is kap  ráadásu l.«

» A z  a lku  áll, —  és ön  t a n á r ! *

H a jn a l  I s tv á n .
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Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 
feleletei.

-------- N o ,  azt se tudtam , h o g y  R o ch e fo rt  m a gya r

h ír la p o t  is járat. (M e ly ik e i  ?) H á t  épen a » M a g y a r  Á l la ­

m o t *.  (U g y a n  ne m on d ja  kend.) D e  szent igaz, m ert 

im e itt  v a g y o n  benne  B á ró  B o th m e r  K á r o ly  ny iltleve le , 

am iben  felkéri R o che fo rtg t, h o g y  so ra ko zzé k  a »fejér 

l i l io m *  alá. M e g  is  teszi er're a szen t felh ívásra.

--------( Ir á n y i k isütötte, h o g y  600,000  nem es em ber

van  M a g y a ro r sz á g o n , )  N o ím a jd  k isü t i G h y c z y ,  h o g y  en ­

nek  fele sem  ig a z ,m ih e ly t 'k iv e t i az adót a nem es levélre.

K a r á c s o n y k o r .
N in c se n  m o s t  n a g y o b b  :u r  a le gá tu s u rn á i:

A  so k  m inden fé le  jóban  csak ú g y  turká l.
A p ja  h á zá n á l se v o ln a  m á r jobb  sorsa. . .

E g é sz  falu  népe a tenyerén  hordja.

V o l t a m  e g y k o r  én is i ly -b o ld o g  ha landó ,

D e  m ih a szn a , h o g y h a  m in d en  csak  m ú la n d ó  !
S zé p  d iá k k o ro m  is o ly  tiam ar elillant,

M in t  m ik o r  az em ber egyet-kettőt p illant.

K in e k  sem  jelene, sem  jövője n in c s e n :
A zé rt  van  a m ú lt, h o g y  rá v issza tekin tsen .

O tt  le ga lább  talá l e g y -k 6t enyhe  pontot. . .
Fe le d  e g v  id ő re  m in den í bút, bajt, gon do t.

í
H a d d  re p ü ljön  tehát le lkem  vissza. . v issza. . !
O d a , h o l e g y  d iá k  a pap  borát iszsza.

.. .  H o g y  le gátu s u rn á k  jó kedve  szo ttya n jon  :
» M it  is m o n d o tt  —  k é rd ik  —  a kábá i a sszo n y  ? «

» M it  is m on do tt. ? .  . m it  is . . .  ? *  —  ké rd ik  tőle újra. 

É s  le gá tu s  u ra m  k ihajtja  egy  szu sz ra  

P oh a rá t, a helyett, h o g y  felelne nékik . . .
A ra n y o s  jó kedvét g y ö n y ö rk ö d v e  nézik.

D e  e g y sze r c sa k :  » g in g -g a n g « ,  h a ra n g o z n a k : » g in g -  

* gang.«
A  d iá k  v ig  to rk án  elakadt a v ig  hang.

Ú g y  m egijedt s z e g é n y :  m ajd  h á n yá t  vágódott. . . 
E g y e t  fo rdu lt. . . k im en !. . . é s  k e r e k e t  o l d o t t * )

F a lu  népe m egyen . . .  m e gye n  a tem p lom ba. .

Jaj ez a m o stan i le gá tu s  de lo m h a !
D e  so ká  m o z d u l k i a p a r ó k h iá b ú l!

M é g  se j ö n . . . m é g  se jön. . . fa lu  népe bám ul.

A  pap  is rettentő  za va rb an  van  otthon.

A  d iák  p e d ig  rég  tú l van  á rk e n -b o k ro n .
V á r ja  a pap. . . várja. . . keresi, m in t  a tüt. .

H e j de nem  t a lá lja ! . .  lá tta n a n ú l eltűnt.

; ------------
*) T ény. f

A  pap  h o m lo k á ra  fenyegető vész ü lt

M i t  cs iná ljon  m á r m o s t ?  H i s z ö  m ost nem  k é s z ü lt !
S  kéz  alatt m ost n in c s  is  p réd ikácz ió ja . . .

E z t  a gya lá za to t k i m ossa  le ró la ?  !

V o lt  a le gá tu sn a k  e g y  n a g y  m e n d ik án sa :
A  m e gré m ü lt  papot ro p p an t  m egsajnálta .
M a jd  p a p o l ö ! —  ú g y  m ond . P a p o lt  is, h o g y  rája 
A z  egész fa lun ak  e lállt szem e, s z á ja !

M o n d a n o m  se k e ll tán, o lva só im , h o g y  a 
L e g á tu s  én vo ltam , —  ü ssö n  m eg  a r a g y a ! —

S  az a h íre s ficzkó, k i m e gá llt  a g á t o n :
T e ste stő l le lkestő l az én m e n d ik á n so m  !

Pósa Lajos.

Az „Ü stökös"  e re d e ti  o k n \á n y tá ra .
Z B o ltfelira to ls.

G e b r ü d e r  M o g y o r ó s s y ,
K o h n  t e s t v é r e k .
(E h h e z  talán csak  nem  ke ll co m m e n tá r? )

Válasz az „Üstökös" utolsó előtti siámábarr kőzlőtt 
íewéfp©.

F ő tisz te le n d ő  U r !

N e m  kö zön sé ge se n  tisztelt u ram  !

V e vé m  h o zzá m  á th öm p ö lyög te te tt  n a gyb e c sű  ké r- 

vényezé sének  nem  m in d e n n a p i,  —  hanem  igen  k ö r ­

m ön fon t, és az á radozó  Ip o lv k é n t  d a gad o zó  fo ly ó já t ;

—  m e lyet h o zzám  m in t  a szem é ly  és v a g y o n  bátorsá- 

go s itá s  p ánezé lo s ha jó jához in tézn i ind ítta tva  érzé m a­

gá t:  V a n  sze re n c sé m  az ig a z sá g tó l d a gad o zó  keblem ,

—  és v il lo g ó  s z u ro n y o k  és gö rb ite tt sza b lyá k  dam ask  

tü k ré v e l re nde lkező , —  de csak  a rend  és jog  véde l­

m ére érvényesített ha ta lm am  érzetében F t. U ra sá g o d - 

h o z  e köve tkező  feleletet á tszárm aztatn i.

A  tá rg ya lá sb an  fen fo rgó  O  *. A n d r á s ,  k it Ft. h  

U ra sá g o d  á rta t lan u l szen ved őn ek  á l l í t : le szám ítva  azt

—  h o g y  já rm ü v ü n k rő l a la n ka d o zó  tóvá  szá llító  né gy  

lá b ú a k b a  le lket és g yo rsa ssá go t  id ő sza kon kén t  bebe 

c s ip ke n d ő  fanye lű , -és éles sz ijba  vé gző d ő  a b ra ko ló  e sz­

k ö zü n k e t  jón a k  látta e lid e g e n íte n i: —  egészen  ártatlan 

lehet. D e  m i m in t  a szem é ly  és v a g y o n b iz to n sá g  le g főbb  

őrei, —  ne m  tartottuk he lye snek , —  ha  egy  o lya n  e- 

gyé n iség , —  ha m ind já rt fa lu s i ha tár c sö sz i h iva ta lno k  is  

lá n g o k a t  okádó  tám adó  e szközt b írjon, k inek , —  az I s ­

ten y - ik  p a rancsán  a lapu ló  tu la jd on jog  szen tségérő l ön ­

ző  foga lm a i vannak.

M id ő n  tehát Ft. U ra sá g o d  ké re lm ének  ágyú já t ez 

ü g y b e n  nékem  irá n y o z n i m é ltóz ta t ik : —  m é ltóztassék  

am a  g o ly ó szó ró t  is  m e gha llga tn i, m elyet én v issza  irá -
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n y o z n i  m i n d e n  s é r e l e m  n é l k ü l ,  —  a z  i g a z s á g  é s  ö n v é ­

d e l e m  é r d e k é b e n  e z e n n e l  e l  n e m  m u l a s z t o k .

A  l e g f ő b b  k i n c s t á r ,  a  l e z á r o l t  l ő e s z k o z  m á s  e m b e r  

k e z e i b e  v a l ó ,  é s  a  k ö z s é g  f ö l d t e r m é n y e i n e k  n a g y o n  r ó s z  

v é d b á s t y á j a  a z ,  a  k i  m a g a  i s  l o p .

E z e k e t  t a r t v á n  s z ü k s é g e s n e k  a  t u d a t á s r a ,  F t .  U r  

! b e c s e s  é r z e l m e i n e k  a  f e l l e g e k  f e l l e t t  u r a l g ó  t a r k a  l é g h a ­

j ó j á b a  a j á n l v a  m a g a m a t  v a g y o k
j Csendbiztos Szkiró.
I _____ ______

©ItáxDrép xn.£Lgf3reirá,zó

Nehéz azt nekünk képzelni;
Nem mondom el a mint van,
Czélom hogy érthető legyen,
Mert különben hasztalan.

Tehát Izsák Abrahámmal 
Dolmányban állt a hegyen.
Sarkanytujok nem volt nekik,
Nem volt rá mód, hogy legyen.
Abrahám puskával czéloz 
Szép fiának fejére.
Fenn az angyal egy sajtárt tart,
Piczi piros kezébe.
Durranni kész, Abrahámnak 
Loporos gyors puskája.
De im fönt a piros angyal 
Vizet önt vala rája.

Csicsóka.

Az átjárást Bndapesten a Danán
közvetítő csayargöző iök  rendszabályai. *)

1. H a  v a l a k i  á t a k a r  a  c s a v a r g ő z ö s ö n  m e n n i ;  k ö t e ­

l e s  e l ő b b  j e g y e t  v á l t a n i  m e l y  j e g y  e l s ő  v .  m á s o d i k  h e l y r e  

s z ó l h a t .

2 .  E l s ő  o s z t á l y ú  j e g y g y e i  s z a b a d  a  I I - d i k a t  h a s z ­

n á l n i ,  d e  n e m  m e g f o r d í t v a  m e r t  a  m e g f o r d í t ó  r á f i z e t ,

3 .  H a  a  h a j ó  e l h a g y t a  m á r  a  k i k ö t ő t ,  a  b e s z á l l á s  

t i l t a t i k

4. A hajószelvények elidegenitése megengedtetik
5. A hajófedélzetről a netáni vizbeeséstől minden­

ki óvatik.
6 .  K i s z á l l á s n á l  f i g y e l m e z t e t i k  a  p .  t .  k ö z ö n s é g  m i g  

a  h a j ó  a z  á l l o m á s n á l  k i  n e m  k ö t ,  s e n k i  o n n a n  k i  n e  s z á l l ­

j o n .

7 .  E z e n  f e l s ő b b s é g i l e g  j ó v á h a g y o t t  s z a b á l y o k  m e g  

n e m  t a r t ó i  p é n z b í r s á g g a l  v .  f o g s á g g a l  i s  f e n y i t t e t h e t ő k .

B u d a p e s t e n  —  a z  i g a z g a t ó s á g .

------------
*) Most, hogy im befagyot a Duna, éppen időszerű közle-

m én y .

F arsangi világfájd alom .

S z é p  l e á n y k a  é g s z í n k é k  s z e m é b ő l  

T i t k o n  e g y ,  e g y  k ö n v ü  p e r m e t e z ,

M i n t  a  h a r m a t  n y í l ó  r ó z s a  k e l y h é n  —

O h  n e m ! —  f á j d a l o m n a k  n é m a  k ö n y e  e z !

H ó  k e b l é r e  h u l l ó  s z ö g h a j á v a l  

M e g h a t ó ,  m i n t  e g y  l e t ö r t  v i r á g ,

É s  a  m á s k o r  o l y  b e s z é d e s  a j k a k  

O l y a n  n é m á k ,  m i n t  e g y  h o l t  v i l á g  —

E l m e r e n g v e  n é z  a  k a n d a l l ó b a ,

K i s  k e z é b e n  e g y  b o n t o t t  l e v é l ,

N e m  s z ó l  a j k a ,  a h  d e  s z é p  s z e m ö l d j e ,  

Ö s s z e v o n v a  o l y  s o k a t  b e s z é l .

» D r á g a  n a g y s á d ,  m a i  b á l  r u h á j á t  

I s t e n e m r e  é l n é m  k ü l d h e t e m ;

T i s z t á z z u k  a  t a r t o z á s o k a t  s  m a j d  

A  r u h a  i s  e l j ö n  r e n d e s e n . *  —

A leány is akkor a legkapósabb, mikor 
tizenhatodik évét éli. Hasonlót cselekszik ez 
idén az ..ÜSTÖKÖS” is. hát elvárjuk tőletek, 
hogy e farsangon még kapósabb legyen. Egyéb­
iránt beszéljetek a papával.

E l ő f i z e t é s i  f e l h i v á s
a z

Ü S T Ö K Ö S ”
czima/ü. lvu.iM.©rlszti]E-u.s lietilap 

tizenhatodik évfolyamára.

E g é s z  é v r e ..............................«  fr t .
F é l  é v r e .................................. ...... ,
N e g y e d  é v r e .......................... o  ,

A z  e l ő f i z e t é s i  p é n z e k  a z  » Ü S T Ö K Ö S «  k i a d ó h i v a -  j 

t á l á h o z  ( B a r á t t é r  A t h e n a e u m - é p ü l e t )  k ü l -  j 
d e n d ő k .

1
Laptuiajdonos és felelős szerkesztő : P est 1874. H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k :

L Á N G  L I P Ó T  É S  T Á R S .JÓKAI  MÓR. NYOM. AZ„ ATHENAEUM“  NYOMD.
i - s ő  n e m z e t k ö z i  h i r d e t m é -

Lakása Státió uteza 80-ik szám alatt. (Athenaenm-épület) n y i  i r o d a  M á r i a - V a l e r i a  
uteza Thonet-udvar.

R ajzo lja

JANKÓ.
Metaci

POLLAK.
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K ö l c s ö n ö k  U T P T n ? T P Q ¥ F  lángLIP0 T é sTÍRS>.W
h á z . k r .  Bu dape sten , ',  és 1 1  1  1 1  U  l  j  1  f j  O  E j  ! V  11
f ö l d b i r t o k o k r a  M a g y a r o r -
s z á g o n  b á r m i l y  ö s s z e g b e n  E-ctdapesten. lé-vő és snaindexi;
6 o o o  í r t t ó l  k e z d v e  e g é s z ; 

e g y  m i l l i ó i g ;  32'/2 • é v i ' 
t ö r l e s z t é s r e  7  °L m e l l e t t  é s  :

Toel- és 3e-CS.lfSld.0si inegjelexi©

H Í R L A P O K
s z á x r i á r a ,

e r e d e t i  á r o k o n
e l f o g a d

e z z e l  a  7  %  é v e n k i n t i  k a ­

m a t o k k a l  l e s z  a z  e g é s z  k ö l ­

c s ö n  k a m a t o k k a l  e g y ü t t  <

^  t ö r l e s z t v e .

Bővebb felvilágosítást ád 
Léiig Izipdt és társ.
I. nemzetit, hi-detések felvételi

B u d a p e J Z ^ M a r i a - W -  L  ,  L  nem l etköV ü t é s e k  fe lv é te li h ivatal 
l e r ia  n tc za  T h o n e tu d va r . M,arí&®Vat©PÍ3üitQ£Qi TfoQRi©t®y;d;tysrv

V id ék i m e g ren d e lé se k  pon toson  eszközö lte tn ek .

JA7AAS7T aiF ^

Budapest, Tkonetudvar, M ?
ajánl N cvelön öket, n y e lv is -W/x. 
m ere t-  és zen észt k ép ze tt­
ség g e l, é sza k n ém et, f r a n -  
c z ia  és fr a n c z ia -sv á jc z i-  
n öket k é t é v i szerződés  
m e lle t t ,1 0 —Irt f r t  U aviflze  1 , 

téssel- K ö zv e tle n ü l Jjfy 
S va jczb ó l f r a n c z iaLÁNG LIPOT é s  TÁRS. j á t s z ó t á 7 s

leányok és fiuk lo — 14 évesek 
2—3 évi szerződéssel.

r!
ti

A z  A b s ö lu tiz m u s

alatt szerzetesek s apáczák tévedéseinek érintése miatt 
confiscádva volt

„Nemi élet titkai és veszélyek
czimü mű, mely ifjúkori vétkesek, tehetetlenek stb. gyó­
gyítására legjobb utasítást ad! s a bujakór elleni biztos óv­
szer mellett mindkét nemi! ivárszervek ábráit s kortörté­
neteket tartalmaz — legújabb kiadásban szerezhető l fton 
következő czim alatt J>r. E i l ie r I T  .Pesten József-utcza 66. 

Levél utján is gyúgyittatik.
- ^ c o c e o c ^ c o g ^ o c i c x s c c i

I d ő  a n n y i  m i n t  p é n z !
3WP” A m erik a i k ö n y v v ite lt  “̂ Bjg

mely kevés időt és csekély- fáradságot igényel, oktat alaposan

Budapest, Petöft-utcza 2. szám.

FROHNElí-szállodü
Bnn.da.i5 e stczt.

Yan szerencsém ezennel i  t. utazókat, valamint Bu­
dapest t. ez. lakosait értesíteni, miszerint én mai nap­
pal a minden körökben ismert , ,

F R O H N E R - S Z A L L O D A T .
átvettem és sáját felügyeletem a la tt tovább vezetem.

Midőn a t. ez. közöns -g • az eddigi tulajdonos iránt 
tanúsított bizalma reámi átruháztatását kérni bátorko­
dom, főtörekvésem oda lészen irányozva, pontos és 
ügyes szolgálat, valamint kitűnő ételek és italok által 
igen tisztelt vendégeim elégültségét kinyerni, meiylyel 
azoknak kegyébe ajánlva njaradok 

legmélyebb tiszteletiéi

S c h m id t  N á n d o r,
szállodatulajdonos.

A legbiztosabb és legkellemesebb szer váltóláz 2$  
ellen $

különösen gyermekeknél, k ik  a keserű Cliin int ^  
máskép bevenni nem képesek, a ájfe

CHlffl CSOKOLÁDÉ j
és ia C hin iii-czu kor |
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Aradon (ezelőtt Jőf 
Zombán Tolnamegyében) melyeket a magyar ^  

orvosok és természet-vizsgálók és a ^

nagygyűlés© F i ú m é b a n )  | l
p t il3 7 - s ,d ij j a . l  3 r o s z o r - u . z o t t -  jö f

Kapható vagy megrendelhető a birodalom min- nAr 
den jóhirii gyógyszertárában. 2$,

A hamisításoktól óvakodni kell! #
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott ké- ^  
szitményt kérje és fogadja el. 14K

A  t .  e z .  h ö l g v e k  f i g y e l m e z t e t n e k .

EISLER MIKSA,
s a l a g - ,  s e l y e m ,  b á r s o n y  é s  f e l i é r i i e m ü -  

Á r n - r a k t á r
a  „ B r ü s s e li  nöhöz ‘ B u d a p e s t ,  D eá k -F eren cz  

u tcza  5 . sz.

S O ° 0-a I
I l e s z á l l í t o t t  á r a i r a .

L e v é l b e l i  m e g r e n d e l é s e k n é l  k é r e t i k  a  m e g r e n d e l ő i  

c z i k k e k  n e m é t  é s  á r á t  é r t e l m e s e n  k i j e l ö l n i .



H ölgyeket meglepő ajándékok: s A jánd ékok u r a k  részére,
O m s Vii/nPC7l/n7nk minril

' B l s z m ú - t á r g y a k .  | 50
P T o ilette-, e'-szer- es pipereszek-'
Irén y k é t, fiókos tükrök, rarro-par- Vivőin szappanok, illatszerekkel 
Pnak. keztyü- es fesu-Bzekrenykek, le rendezett dlsze3 dobozok, ezek- 
akülönbözű kiállításukhoz aranylai, é lé k  és kosM.a!£ 45 kr f t 20.0 1 _y. . . 1_í*. 9

S p o r t - c ik k e k ,

Henry-Rifle, hátultöltő am erikai1

Vivő eszközök minden nemei.
F i n o m  b ö r á r n k .

Pénz-, levél- és szivartárczák ,levél-
natry bankjegy-, váltó-, részvény- ésJ

pírt 1 GO-80. ,, ; Illatos párnácskák 10 kr ft 3.. Illatszer-szekrenykek ft 2.60, mun-
lkának b-rendezett szekrénykék frt é k s z e r e k .
'6 .2 0 , csukható kulcs-szekrénykék ft Ekszerkeszletek fülfüggok bro- 
I.TeO, nagy Író-szekrénykék ft 9.50 chok, karpeieczek nyakekek me-
fk-rtól kezdve drágább diszes dara-daillonok, fejüiszek stb. olcsóbb es --------
Ibokig. |legfinomabb nemei, melyek kozott az j f t  5 50_ 9 .

golyó-fegyver ft 145.
Egycsövű perc. fegyver f r t  8.50
Kétcsövű „ » » 14 perügytárczáTc, zsebbeli jegyzőkön}’

i S í r : ; só-m -*■  -*• i
Leíaucheux revolverek frt_ 12—35 ; Ú r i  é k s z e r e k .
Zsebpisztolyok párja f t 3.50—15. j ó rajánCzok , medaillonok , nyak- 
Szobategyverek 19 2o, pis 1 kendő- es shawltűk s gyűrűk, ingeid-

ft ezeK^ez Ta*° cz és ingujjgorabok legújabb s legfinc-
Gepniüves illatszer-állvány zené-igen elegáns porczellán, zomancz és $ Fúvó-cső mint botfegyver, ujdon- j mabb neraei- 

vei ft 35, zene nélkül ft 20. antique oxydált ékszereket mint uj- \ sat, ft 10. . . ! K ü lö n f é lé k .
író-asztali készletek f t 17-60. donságokat említjük meg. Fusil a. Pair legn abb párisi lég-, Ragany esőőltönyök és köpenyek

! Téntatartók, illatszer-üvegcsék, i Dj divatu Angot-colherek bar- < fegyver ft 70. • ' ft 10.50-28.
Kkszerállványok, kosárkák és tá - sonv szalagokon írtig . * a  vadászat egyeb kellekei, mint Franczia felköltő-órák f t 7.30.

ilacskak, tűpárnácskák, óratartók, Igen kedvelt ov-chatelainek. vadásztáskak, ovek s a t , dns valasz-
oonb ^szelencék , bokréta-csoprocs- Yiaszk-gyöngyök , a valódiakhoz i t éfcban.
,kak, báli bokréta-tartók, ft 1.50, 16, hasonlók, zsinórja lt  1.40—b. $ Angol-disznóbőr nyergek frt lo
'20, 25. S z í n h á z i  é k s z e r e k ,  ^35, kantárák, kengyelvasak sat. sat.
i Nagyobb virág-csoprok ft 3—30._ jelmez-öltözékekhez alkalmas diádé- < Lovagi -ostorokés botok80kr_ftlo.

Elég. teknős békahéj tárgyak mű- övék. melltűk sat , föltűnő ha- <; Agarászó és hajtő-ostor fr t 5 -15.
gépezettel f t 6—15. 

Finom lovagló-ostorok.
tásuak és szépségüek.
F i n . n á d - é s  s o d r o n y b ó l  f o n t  <
kézi gyümölcs- és köto-kosarak 30 < 
kr, 6 ft, dolgozó-kosarak ft 1.20—8, 
állványokon ft 7.50—25, bájolóan di- ; 
szitett és berendezettek ft 4.50—28, <

K o r c s o l y á k .

•  F in o m  b ö r á r n k .
Munkának szánt necessairek nagy-

•
 szerű választéka ft 1—35, zenemű­
vel f t 20—40.

•
 Ujdivatu hölgy-övek frt 1.50—40. zeneművel ft 36—42. 
Chatelainek, táguló keztyü- és zseb-

•
 kendőtáskák, varró-párnák és beren-j 
dezett szekrények, női övtáskák ked-1

•
veit nemei l t  4.80—25

Pénztárcák, jegyzőkönyvecskék ,1

•
horgoló-készlet“k olcsó és díszes' 
nemei 50 kr f t 15.

•
 Iró-rasppák és necessairek frt 
2 50—40.

K ézitáskák, változatos nagyságúi 
^B ö lc ső  és légiin, nemei l t  1.80—15.

•  K ü lö n f é le  c se c se b e csé k .
Diszes üres dobozok, gombostű-

•
 párnácskák, knlcshorgok, csontapr -' 
ságok, keztyütágitók, centiméterek,1 
gyűszű- és kötéstartók, varrótű-sze-1 
^ B len cék , olló, láuczok, zsebbeli tűk-'

•
röcskék sat. 3 > krtól kezdve.

• L e g y e z ő k .  J
Közönséges legye/ők 30 kr ft 1 2\ a  

—̂ díszesebbek ft 1.20—15, finom baga j  
(eafriabőr legyezők ft 11—15.

Uj divatú óriás-legyezők 1 89 
^ B  Legn abb legyezők, páva-, strucz-j 

egyebb toliakból ít 18—3ü, távcső- 
■ Q v e s  legyezők újdonság ft 16—30.

Párisi báli legye/.ök legújabb ki 
^ B v á ló  finom nemei f: 3—50.

Elefántcsont legyezők ft 18—25,'
^B teknönczhéjből ft 20—30, szekrény-’
^ B k é k b en  f t 30—40, gyász- és eredeti;

•
ohinai legyezők.

•  S z í n h á z i  lá t c s ö v e k  ]
igen ajánlható jó  nemei ft 4.50—15,|

^^elefán tcson tbó l ft 9 25. -

Közönségesek ft 1.60 — 3.50, sarok 
géppel f r t 4.50, egészen vasból frt 
5.75, 6, 7.50, 8. Halifax-félók ft 9.50. 
Angol Legging (caraaschnik) kor­
csolyázóknak párja ft 4—7.50.

Távcsövek ft 3 5 0 —10, zsebbeli 
szerszám-késecskék ft 2.20—6. Séta­
botok 35 k r 12 frt, tő rre l 2—15 frt. 
Csizmalehuzók fr t  2.75. Szerszámlá- 
dácskak frt 9—15.

Barométer Aneroide fr t  12.50—19.
Távcső mint színházi látcső ft 26
Lorgnet-cyclope legújabb távcső 

fr t  32-35.
Hygrobaroraeter Morand ft 6.
Baroscopok íf  1.85.
Egyetemleges szerszám-fogó ft2.50.
Kulcscsal zárható hordócsaD f t 1 

ft 1 bO.
Sétabot távcsővel és delejtüvelft 17
Szobai tornakészlet ft 14.50.

1

a j á n l a t a

K E R T É S Z  ÍS E T 8 E R T
norinbergi-, tlisimú- és háztartási czikkek raktárából

Budapesten, Dorottya u. S ,  szinház(G'zella)1éri szeglet.

Szives figyelembe vételül! A w- *• wm*
első gyárainál személyesen eszközlött vásárlásain7: lehetségessé te­
vék ez idei kiállításunkat a folyvást haladó ipar legújabb készít­
ményeivel ellátni, úgy houy e helyütt azoknak csak igen általá­
nosan tartott áltekintetét nyújthatván, egy, raktárunk leg­
ajánl andóbb czikkeiről részletesebben szól ó, ̂ r a jz o k ­
k a l  e l lá to t t  á r je g y z é k n e k  elkészítését találtuk ezélirányosnak, 
melylyel könnyebb tájékozás végett kívánatra térmentesen szolgálunk.

___ I r á * h o I i  m e g b íz á s o k  gyorsan s pontosan esz­
közöltetnek, kérjük azonban a meg> endelés idejekoráni beküldését, 

a küldendő tárgy árának közelítő meghatározását.
Meg nem Jelelő tárgyak visszavétetnek.

8
2  D o h á n y z ó k n a k .
^Szivar-szekrények ft 3.60 
Z  „ állványok és serlegek ft 1.20-15 
S  Szivartárcák eleg. nemei f t  1.60-18 
2 s  hímzésekkel f t 2 .85-8 .
S  Szivartárak vállba függeszthető ft 
J3 .7 5 —15.
™ Uj gőz pipaszár-tisztitók f t  1.80. 

Wangel Béla u j cigarett-gépe ft 3.7; 
Igen diszes dohányzó-asztalkák í 

10—35.
Szivarserleget, gyufa és gyertya 

tartót, hamucsészét sat. tartalm az 
'eleg. doháuyzó-készletek f t 6.50—3 
1 C igiret- és török-dohánytárcák 
•szelencék 70 k r  ft 6.

Török-dohány köblök ft 1.20—8. 
Dohányvágógépek ft 16—20. 
Zsebbéli és asztali gyufatartók 

ifiamucsészék 40 kr lt 6. 
Pipa-állványok ft 5 40—10.50. 
Tajt-szipkák és csibukok sok kea 

veit nemei 60 k r  ft 10.^
Bumót-szelencék, olcsók és fínoma 

^m inden  nagyságban 15 kr f t 12.

Tréfás holmik.
FiUgany tor/.arczok 50 kr, rokon 

jszenvi hévmérő k 1 ft, olvasztan 
jValó karácsonyi diók 20 kr., magátó 
futó egerek 1 fr t sat.

H á zta rtá s i a ján d ék -csikk ek . K én yelm i a ján d ék -csikk ek .
| Chinai ezüst evőkészlet 
' Kávé- és theatálczák

(Kenyérkosarak 
Kávéő• lök s pörkölök

».Kávéfőző gőzgépek 
Theaustök, samovar 
| Franczia gyorsforraló 

f lámpa 
k The a-kannák 
f Tojásfőző gépek s órák 
k Theatzürők és golyók 
f Asztali kések 
. Uzsonna-készletek 
| Szikviz készi*ö gépek 
. Fagylalt-készítők 
P Húsvágó gépek 
. Kristály s üvegtárgy 
I  Vaj- és sajttányéruk 
r Czukorszelenczéfc 
| Angol mérlegek

Eezet-ol ajtariók Fali Állvány s consolok
A ztaltakarók AWiy és mellszobrok
Szardinka-szel.-nyitók Allatcsoportozatok
Uj tojásvizsgálók 75 kr Oszlopok lt 12—30.
ft 2.50 Aguariumok s arany-hal-

Perry patent dugaszhu- tartók 
zőja jt 1.20. Papírkosarak

Vízszűrő készületek, Bér- Elegáns ruhafogasok frt í t  1.8 »—40.
Un és Angolhon legjobb 1 50 -12. Level-mérlegek ,

Téntatartók, tolihordók és csészék, Angol pénzszekrények f t 4—12. 
level- e» pecsétuyomók, tölltörülök, Fenyképkeretek cabinet- és visi 
papirkések, tréfás iró-készlet kiáll, kártya-képeknek 60 k r ft 8. 
aránylag 30 ^r ft 10. I Állványok 1—6 képnek ft 1.75—1

Tökéletes íróasztali készletek 12-16 Kristály levelnyoraók ft 1—3. 
drbot tartalmazók ft 15—80. Kézi-, asztali- és ágas gyertya

Iró-thékák, mappák és szekrények ta rtó d , hévmérők, szohafüstölő me 
esés, asztali csengetyűtc 40 kr f t 

datum -m utatók, nyoinókeszü e tr.el ft 1.80—6.
gyáraiból ft2.5Q- 30.— Florenczi márvány-vázák jegyzőtáblák, könyvek, naplók, nti 

Czukorvágók és látogató jegy-tálak ft necess írek ft 5—89.
Késfenök 10-60.  ̂  ̂  ̂  ̂ Berendezett útitáskák l t  22—80

Lábtisziitók előszobák ré- Látogatójegy-tálak es állványok ít  
szere ft 1.10—6. 3—20, óratartók 30 kr ft 15.

-Párisi ajtó- cseng ety ük Fénykép-albumok

Feszületek,kápolnácskák 45 kr ft 1 
Szobrok és mellszobrok 90 kr ft 5 
Virágcsoprok 50 kr ft 15. 
Maelzelféle metronómok ft 9 50. 
Gyűfatartók. függeszteni és áll

Fink, leánykák s gyermekeknek.

L a k d i s z e k .
Virágasztal-hosárkák 8—

30 ftig. Jt 5.50. " laszteka, 25—20<» képnek való lég-
Cache pót ft 12-65.  ̂ Elegáns fűtő-szerek, fa- újabb nemekben 5C kr ft 6. !
Madárkalitka2.40—6, áll- és szén-kosarak, kan- Két kedvelt zenedarabot játszó rő-

ványon 7 50-25 dalló - keretek , ang-l vid ft 11—18 nagy, ft 14-40
Függő virágkosarak \ készletek,fúvók sat. sat. ----------------

Mulattató társasjátékok.
Domino 70 k r ft 4 50. SakktáblákIskolai tentatartok 25 7.t  Toll-és zsebkések Glóbusok 60 krtól 21 ftig. 80 kr ft 10. Alakok ft 1.10 -20.

ft 2. Tolltartók és szelencék Iskolatáskák 1 jt 50 krtól

•  Irómappuk és szekrények Néger tánezosok , eredeti 3 jtig.
.ft 1—5. gépmüvesjátékszer5.50. Perselyek.

•  Eszáksarki utasok mint Fajzeszkózök 1 ft  60 krtól Microscopok. 
iró-készlet.korszerű uj- 8 ftig. Varröpámák.

•  donság,ft 3.50, szánkon Festékszekrénykék 10krtól Korcsolyák 
f i  4.— | 5 Jtig.

•  és sok egyéb, az eddig felsorolt tárgijaknak ezen korszak részére alkalmas
40 lo nemei. _ __

felette dús vá- tani valók 50 kr ft 15.
B »ugeoir d’apparteraent f t 1.80.
Párisi gyertya-ellenző.
Petroleum éjjeli-mécs.

Derby versenyfutó f t 1 .80- 8. JZL 
Várostrom, harang és kalapács.
Lut ijátekok 50 kr fr t 3 
Tombolajátékok 1 50—9 ftig

__  J í i t ó k s z e r e k  e jjye s n e m e i.  Nevezetesen Fröbel mulattatóan
oktató rendszere szerint berendezett díszes dobozok-, lombfürész-munkakész-̂ KL 
letek, laterna magikák, ködgép-készletek, sipládák, zenélő szelenczék stb.
C  . J ó t é k o n y  c é l o k  j a v á r a  a l k a l m a *  n a g y o b b  s z á i n u ^ B  
t o m b o l a - j á t é k o k h o z  szükséges nyeroraéuytárgyak. ö szszeá llitá -B P  
sara ajánljuk szolgálatainkat, a nemes célt illő engedek k edvezm énye iü l 
által előmozdítani is készekuek nyilatkozunk. B P

Kápráztató hatású gyerty ita rtók  tnczatja70kr, 
ihc li awdUIlld. Ulk á c á .  i 3q jjj.̂  .L 5(j gyer-tyácskáv 25 és 5o kr s a t .B B


